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piwayisisak



pihpiciw awa.

OOV D SO0



apiscikahkakis awa.



kahkakiw awa.



kiyask awa.



kicikiskosisis awa.



Fhikisiw awa.


Lauren Muzak-Ruff
@ctwin93@gmail.com @tporozni@gmail.com we have updated the spelling here and in the glossary. Please confirm that the book is good now.

constance twin
yes it is good Thank you


kihiw awa.



lylnisip awa.

OOOOOOOO 9 SO0



niska awa.



pihiw awa.



makwa awa.



<75 Glossary @%

pihpiciw awa.
This is a robin.

apiscikahkakis awa.

This is a magpie.

kahkakiw awa.
This is a crow.

kiyask awa.
This is a seagull.

kicikiskosisis awa.
This is a chickadee.

mikisiw awa.

This is a bald eagle.

piwayisisak
birds

kihiw awa.

This is a golden eagle.
iyinisip awa.

This is a mallard duck.

niska awa.
This is a goose.

pihiw awa.
This is a prairie chicken.

makwa awa.
This is a loon.







